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In 1999, a few intrepid friends in Seattle rehabbed an old fisherman hotel, a 
friendly place where their musician and artist friends could feel at home on 
the road. 

Honesty of materials, working with artists and friends we love, trusting each 
other to pour souls into the work we’re passionate about — these are the 
values behind everything we’ve done and will ever do. So far, it has led us 
from Seattle to Palm Springs, New York City, Kyoto, Brooklyn, Sydney, Toronto, 
and Athens. 

1999年、シアトルの古い漁師宿を改装し、街を訪れるミュージシャンやアーティストの友人た
ちがくつろげるようなフレンドリーなホテルを作り上げた若者たちがいました。

ありのままの素材を使い、敬愛するアーティストや友人と共に活動し、情熱を傾けるものに
魂を込めてお互いを信頼しあうーこれまで、そしてこれからも私たちが大切にしている価値
観です。シアトルから始まったこのプロジェクトは、シアトル、パーム・スプリングス、ニューヨ

ーク、京都、ブルックリン、シドニー、トロントと続き、そしてアテネへと繋がります。

https://acehotel.com/kyoto
mailto:sales.kyo@acehotel.com


AMENITIES 

ROOMS EVENT SPACES ROOM COUNT: 213 

APPROX. SQ. M ROOM TYPE ROOMS 

STANDARD KING 

Standard King rooms have one king bed, window seats, 
Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli radio and 
most rooms have a turntable. 

スタンダードキング 

スタンダードツイン 

デラックスキング 

デラックスツイン 

ヒストリックキング 

ヒストリックツイン 

たたみスイート 

エーススイート 

ロフトスイート 

Ace Suite 

Loft Suite 

Historic Twin 

Tatami Suite 

Loft Suite 

Ace Suite 

1キングベッドルーム、窓際のベンチシート、独立した深めのバスタブと洗
い場を備えた玄昌石のバスルーム、チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

2ダブルベッドルーム、窓際のベンチシート、独立した深めのバスタブと洗
い場を備えた玄昌石のバスルーム、チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

1キングベッドルーム、窓際のベンチシート、独立した深めのバスタブと洗い場
を備えた玄昌石のバスルーム、チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

2ダブルベッドルーム、プライベートバルコニー、独立した深めのバスタブと洗い場
を備えた玄昌石のバスルーム、チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

1キングベッドルーム、旧電話局建物内、リビングエリア、独立した深めのバ
スタブと洗い場を備えた玄昌石のバスルーム、ダブルシンクの化粧台、
チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

2ダブルベットルーム、旧電話局建物内、リビングエリア、独立した深め
のバスタブと洗い場を備えた玄昌石のバスルーム、ダブルシンクの化
粧台、チボリ社ラジオ、ターンテーブル 

4組の布団、バーカウンター、独立した深めのバスタブと洗い場を備え
た玄昌石のバスルーム、チボリ社ラジオ、ダブルシンクの化粧台、ター
ンテーブル 

1キングベッドルーム、旧電話局建物内、リビングエリア、ダイニング、バ
ーエリア、独立した深めのバスタブと洗い場を備えた玄昌石のバスルー
ム、チボリ社ラジオ、ダブルシンク化粧台、ターンテーブル 

2ダブルベットルーム、旧電話局建物内、リビングエリア、ダイニング、バ
ーエリア、独立した深めのバスタブと洗い場を備えた玄昌石のバスルー
ム、チボリ社ラジオ、ダブルシンクの化粧台、ターンテーブル 

30m2 69 

STANDARD TWIN 

Standard Twin rooms have two double beds, window seats, 
Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli radio and 
turntable. 

36m2 30 

DELUXE KING 

Deluxe King rooms have one king bed, window seats, 
Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli radio and 
most rooms have a turntable. 

30m2 72 

DELUXE TWIN 

Deluxe Twin rooms have two double beds, private balcony, 
Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli radio and 
most rooms have a turntable. 

42m2 16 

HISTORIC KING 

Historic King rooms are located in the former telephone 
company building and feature one kind bed, separate living 
area, Japanese soaking tub, separate shower and double 
vanity. All rooms have Tivoli radio and turntable. 

54m2 2 

HISTORIC TWIN 

Historic Twin rooms are located in the former telephone 
company building and feature two double beds, separate 
living area, Japanese soaking tub, separate shower and 
double vanity. All rooms have Tivoli radio and turntable. 

48m2 19 

TATAMI SUITE 

Tatami Suites feature four futons on the tatami, bar counter, 
Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli radio and 
double vanities. All rooms have turntable. 

60m2 2 

ACE SUITE 

Ace Suites are located in the former telephone company 
building and feature one king bed, separate dining, bar and 
living area, Japanese soaking tub, separate shower, Tivoli 
radio and double vanity. All rooms have turntable. 

78m2 2 

LOFT SUITE 

Loft Suite is located in the former telephone company 
building and features two double beds, separate dining, bar 
and living area, Japanese soaking tub, separate shower, 
Tivoli radio and double vanity. All rooms have turntable. 

98m2 1 

CENTRAL & WEST 

Central and West (50 m2) are meeting rooms. In addition to meetings, it is 
ideal for small gatherings and webinars. By connecting both spaces, they can 
be used as one room (100m2). 

「Central」（50 平米）と「West」（50 平米）は会議室です。会議以外にも少人数のご会食や、ウェ
ブセミナー会場に最適。 両スペースをつなげることで、1 つの部屋（100 平米）として利用可能。 

EAST 

East (55m2), which is adjacent to the large banquet hall, is equipped with sofas 
and is ideal for VIP guests’ waiting rooms and intimate gatherings.

大宴会場に隣接する「EAST」(55 平米）は、ソファを備えており、VIP ゲストのお控室、親しい
方々のお集まりに最適。 

55m2 

CAPACITY: 16 PER 

50m2 

CAPACITY: 16 PER 

HOLLOW SPACE: 32 PER 

BELLVIEW 

Named after our first home in the Pacific Northwest, Bellview is our grand 
ballroom fit for lavish weddings, austere gatherings and raucous events 
of all kind. Flexible and with access to our pre-function rooms, Bellview 
was designed in partnership with legendary architect Kengo Kuma and 
Commune Design as a naturally lit space balanced with enduring materials, 
consideration of space and warmth and with access to an outdoor perfect for 
business meetings, weddings, performances or anything you need space for. 

アメリカ太平洋岸北西部にあるエースホテルの最初の拠点にちなんでベルビュー(美しい眺
め、の意)と名付けられた宴会場は、豪華な結婚式やフォーマルな集いはもちろん、各種のイ
ベントにもご利用いただけるスペースです。自在な空間づかいと控室へのアクセスのあるベ
ルビューは、著名な建築家隈研吾氏とコミューン・デザイン (Commune Design) とのパート
ナーシップにより、自然光が入り、耐久性のある素材を用いた温かいを実現させました。テラ
スへのアクセスを備え、ビジネスやご婚礼、パフォーマンスなど、さまざまなご要望にお応えで
きるスペースとなっています。 

366m2 

CLASSROOM CAPACITY: 140 PER 
U-SHAPE CAPACITY: 60 PER 
HOLLOW SPACE: 90 PER 

RECEPTION CAPACITY: 250 PER 
BANQUET CAPACITY: 160 PER 

THEATER CAPACITY: 250 PER 

HOTEL 
24-Hour Gym 24時間対応ジム 

24-Hour Front Desk    24時間対応フロントデスク 

Free WiFi 無料WiFi 
Room Service ルームサービス 

Public Lobby and Bar    パブリックロビーとバー 

Original Art オリジナルアート 

Three Distinct Restaurants    3つの個性的なレストラン 

Art Gallery アートギャラリー 

Retail リテールショップ 

Event Spaces イベントスペース 

DJs and Programming    DJ、イベントプログラム 

ROOMS 
Japanese Soaking Tub    日本式深めのバスタブ 

High Speed WiFi    高速WiFi 
Soap by Pearl+ Soap    Pearl+社製ソープ 

Biodegradable Bamboo Amenities    生分解性　竹製アメニティ 

Bath Amenities by UKA    UKAによるバスアメニティ 

Custom Bathrobe by wings+horns    wings+hornsカスタムバスローブ 

Original art by local artists    地元アーティストによるオリジナルアート 

Central
セントラル 

West
ウェスト 

Bellview
ベルビュー 

East
イースト



FOOD & BEVERAGE 

KOSA
コウサ 

Food from farmers, natural wines and an earnest understanding that everything we 
serve is the product of many hands. Kosa’s kitchen is led by Chef Katy Cole of Tokyo’s 
beloved 20-seat bistro Locale. Intuitive, sensitive to season and inspired by the sublime 
ingredients selected from her deep network of regional producers, Chef Katy draws 
inspiration for our Californian Kyoto cuisine from the weekly harvest. 

20席のFarm To Table(ファーム・トゥ・テーブル)をコンセプトにする東京の人気レストラン
「Locale(ロカール)」のシェフ ケイティ・コールが率いる「KOSA(コウサ)」は、食材のすべてを
使い切るというサスティナブルなダイニングスタイルで、京都を中心に関西の農家や生産者
から直接取り寄せた食材を使用し、この地でファーム・トゥ・テーブルを実現します。ファーム・
トゥ・テーブルとは、直訳の「農家から食卓へ」の意味の通り、主に農家や生産者から直接買い
付けた旬の野菜・肉・魚・穀類などの食材をレストランで使用するという、カリフォルニアから
広まった食に対する考え方です。毎週、ケイティと地域の生産者との深いネットワークから選び
抜かれた旬の食材から直接インスピレーションを得た、京都の四季が織りなす独自の
メニューを展開します。 

PIOPIKO BAR AND TACO LOUNGE
ピオピコ バー アンド タコラウンジ 

Convivial and spanning to late night, PIOPIKO serves inventive, artful takes on 
the classic Mexican-American taco, tostadas and other fare. Using seasonal 
produce, prime meats and seafood, the restaurant’s philosophy is rooted in the 
hyper-local, coaxing Alta California cuisine from the ingredients at hand. 

夜遅くまで活気あふれるタコスバー＆ラウンジ。アメリカ西海岸で発展してきた「伝統的な
メキシコ料理」をルーツに、アート、音楽、カルチャーなど様々な要素から着想を得て開発
された旬の食材や地元の生産者から仕入れた肉や魚介類を使った幅広い食のスタイルの
メニューをお楽しみいただけます。 

MR.MAURICE’S ITALIAN
ミスターモーリスズ イタリアン 

Our Italian-American restaurant and bar is situated on an outdoor patio 
overlooking the hotel’s garden courtyard, complete with a pizza oven and 
indoor bar. Using ingredients found in Kyoto and techniques perfected in Italy 
and the States, the restaurant will feature pizzas, house-made pastas and 
hearty entrées, paying close attention to detail, refining and elevating food to 
its highest form of simplicity. 

3階にあるイタリアン＆ルーフトップバー。季節を感じる中庭を見渡せます。モダン・イタリア料
理のスタンダードを築きあげたと言われるシェフが監修する新鮮な食や食材にフォーカスし
た薪窯から焼きあがるピザや自家製パスタ、メインディッシュ。シンプルながら洗練された料
理を提供します。




